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Preface 



What is Uyghur? 

Modem Uyghur, pronounced [?ui'ku:] (roughly ooi-GOOR) is known in Uyghur as Hazirqi 
zaman Uyghur tili j less formally as Uyghur tili^-Ls (also written 

yilryp THJiH, Uy(T|ur tili) or Uyghurche (yMrypno, Uydlurqs). 1 Uyghur is a southeastern 

Turkic language (ISO 639-3: uig) spoken by approximately 10 million people in Chinese 
Turkestan (Xinjiang / Sinkiang §ffH Uyghur Autonomous Region) in western China, 2 as well as 
in neighboring Kazakhstan, Kyrgyzstan, and in smaller diaspora communities around the world. 

Uyghur is one of 56 official languages of the People’s Republic of China. It has three dialects 
(northern, Khotan (Hotan, Xoten), and Lop Nur), and a number of local vernaculars. Modern 
Uyghur is typologically similar to modern Uzbek (with which it shares a medieval ancestral 
language, Chaghatay), and Uyghur serves as a lingua franca (common language of 
communication) for many other ethnic groups in Xinjiang, such as the Tatars, Uzbeks, Sibes, 
Huis (Dunggans), Kazakhs, Kyrgyz, Russians, and Oyrat Mongols. The Uyghur language has 
exerted a strong influence on the other languages of the region, including on the varieties of 
Northwest Chinese spoken in the region. It in turn has been influenced (particularly in 
vocabulary and intonation) by dominant languages in the region, with Xinjiang Uyghur being 
influenced by Chinese, and CIS Uyghur being influenced primarily by Russian. 

The Old Uyghur language was spoken in the southern Tarim Basin (i.e. the area that is today 
southern Xinjiang) between the 9 th and 13 th centuries; it was a blending of Old Turkic, the 
Central Asian Turkic Chaghatay language, and local Tarim Basin language varieties. These local 
varieties included Indo-European varieties in the north-central Tarim Basin, and south-Siberian 
type Turkic varieties in the eastern regions. The oases surrounding the Tarim Basin were quite 
autonomous before the mid-twentieth century; that the oases of different sub-regions were under 
different political control resulted in considerable variation among the local language varieties, a 
variation which is partially audible even today. The area around Kashgar was part of the 
Qaraxanid (Karakhanid) state and incorporated a layer of Persian and Qarluq Turkic on an Old 
Uyghur base. The southern oasis of Khotan and the north-central oasis of Turfan were most 
influenced by ancient Indo-European languages like Tocharian (as well as, to a lesser extent, 
Korla and Aqsu). The eastern oases of Qumul (Hami) and Turpan were during the Old Uyghur 
period Idikut states, partly settled and influenced by Turks from the north speaking varieties of 
Old Turkic that most closely resemble south Siberian Turkic languages; the best-preserved 
remnant of this migration is the Sarigh Yugur language spoken south of this area in today’s 
Gansu province. The ebb and flow of introduced religions in the region contributed to linguistic 
and cultural admixture up to the pre-modem period: Buddhism during the Old Uyghur period 
contributed to the relative homogeneity of the north-central varieties at that time, and contributed 
some Sanskrit vocabulary to Uyghur; Islam from the 10 th century onwards in the Kashgar region, 



1 Some alternate names for the language and ethnic group are: Uighur, Uygur, Eastern Turki, $£ M(fo)/£iiT^/K(in') 
Weiwu’eryu, yiirypcKHH (h3eik), Neuuigurisch, and Ouigour. The ethnonym and language name is often 
pronounced “WEE-gur” in English. 

2 The current formal and official name of the main Uyghur area is the Xinjiang Uygur Autonomous Region (XUAR 
or simply Xinjiang , sometimes written Sinkiang). The region is also referred to as Chinese Turkestan or Eastern 
Turkestan. None of these terms is considered politically neutral; cautious Uyghur learners may wish to use the 
shortened official name of the region, or resort to city names and geographical designations (e.g. Tarim Basin). 
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and from the 13- 14 th century onwards in the eastern region hastened some homogenization of the 
Turkic varieties across the Tarim Basin. Besides Islam, the extension of Chaghatay and Mongol 
rule to these easternmost oases contributed to the leveling of the local language varieties across 
the Tarim Basin. Nonetheless, due to the myriad of distinct ethnic, political, and religious 
histories, many oases retained distinct linguistic features. 

While during the Qaraxanid period and beyond, Kashgar Uyghur was a valued medium of 
inter-oasis communication, by the 19 th century a more homogenized variety of the language, 
spoken in the northwestern Ghulja (Yili, Ili) region came to be dominant as part of a Jadadist 
movement sweeping Central Asia. Ghulja, with its temperate climate and favorable location 
between the Chinese and Russian spheres of influence, was settled by Uyghur and other migrants, 
particularly from the 17 th century onwards. This Ghulja variety laid the foundation for the 
modern standard language. 

Why study Uyghur? 

The language is a gateway to Uyghur culture, about which much research has appeared in 
English in the last decade. A non-comprehensive list of recent publications as examples would 
include the fields of anthropology (Beller-Hann 2008, Kamberi 2005), modem and historical 
archaeology of the region (Kuzmina and Meir 2007, Mei et al. 2002, Stein 1907), music (Light 
2008, Harris 2008), language ideology (Dwyer 2005), history (Millward 2007), and politics 
(Becquelin 2004, Bovingdon 2004). Knowing Uyghur allows you access to people and written 
sources in Xinjiang and Uyghur- speaking areas within the Commonwealth of Independent States, 
particularly in Kazakhstan and Kyrgyzstan. Uyghur can also be a helpful “gateway” to other 
Turkic languages, which will be easy to leam after you’ve learned Uyghur, especially Uyghur’s 
most closely-related neighboring language, Uzbek. 

Beyond modern Uyghur culture, studying Uyghur allows the study of traditional Uyghur 
herbal medicine, Central Asian religious history (e.g. Indian, Tibetan, and Chinese Buddhism, 
Manichaeism, Nestorian Christianity, Zoroastrianism, and Sufism) in the Tarim Basin context; it 
also allows for an exploration of the rich art history and archaeology of the region. Desert water 
conservation techniques through the Uyghur karez system have only begun to be studied. 

The region has also had centuries of interaction with neighboring groups not only in China, 
but also in what are now the Central Asian nations, as well as Afghanistan, Pakistan, Russia and 
Siberia, and Mongolia. Being able to converse and read Uyghur allows a nuanced understanding 
of these regional interactions. 

Why this is a free textbook 

Our goal is to allow a reader to build language competence, balancing an understanding of 
grammar with language usage in the Uyghur social context. It is an urgent priority of ours to 
make a learner-centered linguistically informed Uyghur language textbook widely available. For 
a major Central Asian language (and a major minority language of China), there are surprisingly 
few Uyghur materials available for language learners. In particular, there are hardly any non- 
Chinese language textbooks whose goal is to build comprehensive language competence; most of 
the otherwise useful available sources are either conversation books oriented towards “survival 
Uyghur,” or solely grammatical descriptions. This textbook aims to systematically guide the 
language learner through grammar and contextualized usage via graded situational texts, and 
provides plenty of opportunity for learners to practice their skills via exercises. 
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By making this linguistically-informed textbook freely available in pdf format over the 
internet, we hope to remove barriers to the learning of the Uyghur language, and Turkic 
languages in general. The dissemination format via internet also drastically shortens the 
publication cycle: we are able to publish a first edition quickly, and an unlimited number of 
subsequent editions can appear at minimal cost. We encourage reader feedback on any aspect of 
the textbook directed to the address uyghur@ku.edu. 

We gratefully acknowledge the critical support of the University of Kansas (see 
Acknowledgments below), yet easily 95% of the effort involved in the production of this 
textbook was an uncompensated volunteer effort on the part of the authors. 

In order to balance reasons of time, cost, demand, and quality, this textbook is based on 
constructed, graded dialogues illustrating grammatical and usage information and accompanied 
by audio recordings of the texts. These copyrighted works are the product of nearly a decade of 
research, yet with proper citation are freely available for download, reproduction, and 
distribution, as long as that distribution is at no cost. In this way, we believe the most people are 
served. 



How to use this Textbook 



Introduction 

The introduction provides a grammatical overview, a comparison of Uyghur writing systems, 
and instructions on writing and pronouncing Uyghur. A list of references for further reading is 
provided. 



Lessons 1-15 

1. At the beginning of each lesson is a text box indicating the major concepts and 
grammatical structures introduced in that lesson. Use this for orientation and review. 

2. The major grammatical points are briefly introduced and exemplified on the first page 
of each lesson. This provides a quick overview, with examples, of the lesson’s contents. 

3. Two to four Dialogues illustrate the concepts presented. They correspond to the 



accompanying audio CD if accompanied by the audio icon. The volume begins with 
texts in Latin transliteration and Arabic-script Uyghur, and starting with Lesson 5, only 
Arabic-based Uyghur is used. 

4. Numbered Example sentences are given in Latin- and Arabic-script Uyghur through 
Lesson 6; thereafter, only Arabic-script examples are given. All examples are 
accompanied by English translation. 

5. New Vocabulary lists 

a. New words are presented in Latin- and Arabic-script Uyghur, and in English 
translation. 



b. Stressed syllables are underlined, e.g. dehqan ‘farmer.’ 

c. Verbs are followed by a hyphen (-), e.g. qil-. 

d. Until Lesson 11, all “dictionary forms” of verbs in -mAK and -(I)sh (nominalized 
infinitives) are given in parentheses after a verb stem, e.g. al- (almaq, elish ); this 



3 As constructed, illustrative dialogues, these do not constitute “authentic” language material. However, as the 
collocations and phrases are drawn from everyday speech, they do provide a naturalistic environment in which to 
observe the newly-introduced structures, forms, and usages. 
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allows familiarity with dictionary forms and practice with harmonic and vowel- 
raising processes. 

e. Beginning in Lesson 11, the -mAK and -(I)sh forms are only given if irregular. 

f. If verbs require a certain case suffix on nominal arguments, these suffixes follow 
after the verb form is listed in square brackets, so [+GA] indicates that the verb is 
governed by the dative case (e.g. bar- [+GA], as in: Men bazargha barimen. ‘I go 
to the market.’), and transitive verbs are marked with the accusative [+ni], e.g. 
uchrat- [+ni] • 

g. A small group of nouns with a basic form CVCC (consonant- vowel-consonant- 
consonant) appear to behave irregularly with suffixation; examples of suffixed 
forms appear after the base form, e.g. kongiil (konglum, kongli). 

6. Step-by-step detailed Explanations of the new grammar points, also in tabular format; 

7. Language use notes: Knowing the grammar is only half the battle in language learning; 
these usage notes explain the social implications of using particular vocabulary items or 
grammatical constructions. 

8. Exercises to reinforce the new vocabulary and grammar learned. 

How to enhance your learning experience 

1. Simulate an immersion experience in Uyghur culture 

To whatever extent possible, try to simulate the experience of being in a Uyghur-speaking 
environment: hearing (and struggling to understand) native speakers use Uyghur, and observing 
not just what words and grammar they use, but also how they express culturally important things 
such as politeness, respect, hospitality, humor, and what it means to be male and female. 

Simulating immersion is possible even without having any Uyghurs around: after reading 
each new lesson’s grammatical overview, make it a habit to first listen to that chapter’s audio 
dialogues several times. Don’t worry if you don’t understand much; just listen several times, 
noting the rhythm and intonation of the language as well as the vocabulary and grammar. Only 
then look over the vocabulary list and the written text, note the new words, and then re-listen to 
the audio. By listening first to the audio, of, say, “At the Market,” you simulate the experience of 
being at the Turpan bazaar, where you may be in the midst of haggling over a purchase, without 
the benefit of being able to look up all the words first in a dictionary. 

You can further enhance your pseudo-immersion experience by: 

■ Labeling things in your home in Uyghur; 

■ Using idle moments in your day to imagine how you would say something in Uyghur (“I am 

walking,” “Let’s see if I can read off her telephone number in Uyghur...” etc.); 

■ Searching for Uyghur videos on YouTube and other file-sharing sites; 

■ Listening to Uyghur music; 

■ Cooking Uyghur food (like lengmen or polu), and learning the names of the ingredients; 

» Chatting and/or corresponding with Uyghurs via the internet. 

2. See your textbook and instructor as resources 

Prepare well for each class meeting by going over the relevant lesson chronologically: read the 
grammatical overview on that lesson’s first page, and then listen to the audio several times. Try 
to make sense of what you can by listening only, as above. Once you’ve later read over the entire 
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lesson, come to class with questions for your teacher. Ideally, these questions should go beyond 
the textbook to explore ways of expressing things important to your interests. 

3. Make Uyghur yours 

Your goal should be: “How can I say what I want to say in Uyghur?” Ideally, you will spend 
some time in a Uyghur- speaking environment immersed in the language. Whether you are in 
Xinjiang or at home working with your language teacher or language helper, however, you can 
make use of language-learning techniques to be able to communicate what you want (as opposed 
to what somebody’s textbook wants). The so-called LAMP technique (Language Acquisition 
Made Practical, Brewster and Brewster 1976) is completely self-directed learning, designed for 
learners who do not have the luxury of a language textbook. Although you have this and other 
Uyghur learning tools at your disposal, the LAMP technique can still be useful. 

It works as follows: A learner prepares his/her own “syllabus” before each meeting, i.e. a list 
of the things she wants to communicate. The teacher or language helper helps the learner acquire 
the necessary vocabulary, structures, and behaviors associated with that communicative situation; 
they practice in the meeting, and then the student practices in the immersion environment until 
the next meeting, where the process repeats itself. Gradually, the student acquires a repertoire of 
dialogues and therefore communicative competencies. Sometimes this technique is summarized 
as “Leam a little and use it a lot.” 

The main point is that language must be exercised to become “one’s own,” and that ordinary, 
daily-life encounters provide the best opportunity to exercise that language and its associated 
behaviors. Like this textbook, the LAMP technique also emphasizes that language learning is a 
profoundly social activity, requiring social interaction, a degree of empathy and emotional 
connection with native speakers, and specific personal motivation to make those connections. 

4. Make use of other reference works 

This book does not aim to cover all aspects of Uyghur grammar, but points out some main 
structures, often emphasizing the differences between English and Uyghur. For a fuller treatment 
of word-building and auxiliary verbs, we refer you to Tomur (1987 [2003]) and Hahn (1991), 
respectively. There is also De Jong (2007). If you know Mandarin, we would recommend 
Metniyaz et al. (1991) Uyghur-Chinese textbooks; if you know German, then Friedrich (2002) is 
a useful reference. 

For travel conversation dialogues, we recommend Abdullah and Brewster (1997) and De 
Jong et al (2005). As for dictionaries, for Uyghur-English we would recommend St.John (1991) 
and Schwartz (1992); for bilingual Russian-Uyghur, Nazhip (1968); and for Uyghur- Japanese, 
Sugawara (2009). Online dictionaries are also available, e.g. the Online Uyghur-English 
Dictionary group (2009) and Yulghun (2009). Once you become a proficient reader of Uyghur 
and would like some texts glossed in English, see Tursun (2007). 

Contributions of each co-author 

Tarjei Engesaeth (Norway) authored the original work, A Textbook of Uyghur Grammar , 
attempting to bridge the gap between a grammar and a learner’s textbook. We have largely 
maintained that flavor in this completely updated elaborated version. The original text was 
generously distributed as photocopies at cost between 2002 and 2005, with the assistance of 
Chrissie Brown (U.K.), to whom we offer our profound thanks. 
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Mahire Yakup (M.A. in Psychology, Beijing University (2002); M.A. in Linguistics, University 
of Kansas (2010), Uyghur Instructor and Ph.D. student in psycholinguistics at the University of 
Kansas, and summer Uyghur instructor at Indiana University) revised the examples and 
orthography of the entire textbook, provided semantic nuances to usage explanations, and 
designed many new exercises. Ms. Yakup ’s research concerns comprehension in native speakers 
and L2 learners. 

Arienne Dwyer (Ph.D. University of Washington (1996), Associate Professor of Linguistic 
Anthropology, University of Kansas) wrote the grammatical and orthographic explanations 
(including preface, introduction, and grammatical paradigms), added cross-referencing and 
appendices, recorded and edited the audio, and served as general editor for the textbook’s content 
and format. Professor Dwyer’s research includes Turkology, language documentation, 
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New in Version 1.1 

The current version of this textbook uses the letter e for [e] (previously e), corrects typographical 
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Abbreviations used in this Textbook 

The following abbreviations for grammatical terms are used throughout this textbook: 



+ 


nominal suffix 


K 


consonant with harmonic variants k q* 


- 


verbal suffix 


ling. 


linguistic terminology 


< ... > 


orthographic (written) form 


lit. 


literally; literal meaning 


[...] 


spoken form 


M 


measure 


A 


vowel with harmonic variants a e* 


N 


Noun 


acc. 


accusative case 


N.Xinjiang 


northern Xinjiang vernacular 


address 


address term (how someone addresses s.o.) 


Neg. 


Negative 


adj. 


adjective 


Num. 


Numeral 


adv. 


adverb 


Part. 


Particle 


aux. 


auxiliary verb (helping verb) 


Pers.End 


Person Endings (1/2)** 


c 


consonant 


pi. 


plural 


caus. 


causative 


PN 


Pronoun 


CIS 


Commonwealth of Independent States usage 
(i.e. in former Soviet Central Asia) 


postp. 


Postposition 


conj. 


conjunction 


pron. 


pronounced as 


deg. 


degree 


Neg. 


Negative 


D 


consonant with the harmonic variants d t* 


Q 


question (particle, suffix, word) 


enclitic 


a particle which attaches to a word 


Refl. 


Reflexive 


euph. 


euphemism, euphemistic usage 


recip. 


reciprocal 


G 


consonant with harmonic variants g k gh q* 


S. Xinjiang 


southern Xinjiang vernacular 


I 


vowel with the harmonic variants 0 i u it * 


sg- 


Singular 


Imper. 


Imperative 


s/he 


he or she (translation of the gender 
neutral pronoun u) 


Infm. 


Informal 


t.M. 


temporary measure word 


Interj . 


Interjection 


V 


Verb; Vowel 


Interrog. 


Interrogative 


Y 


vowel with the harmonic variants y i* 



* See Abbreviation Convention 1 below. 

** Person Endings 1 are the pronominal type: -men, -sen, -siz, -0, -miz, -ngiz (see Lesson 3); 



Person Endings 2 are the possessive type: -m, -ng,-ngiz, -(s)I, -q/-miz, -nglar (see Lesson 4). 



Other abbreviation and transliteration conventions: 

1. Capital letters indicate that the sound is harmonically variable; for example, +DA 
represents the variants -da/-de/-ta/-te. A capital I may indicate i/u/ii or 0/i/u/ti, e.g. 
possessive +(I)m. The other harmonic variants discussed in this book are A= a/e, D= d/t, 
G= gh/q/g/k, K= k/q, and Y= y/i. These variants are usually reflected in the writing 
system. 

2. Parentheses indicate that the sound or string occurs only in some environments; the 
progressive verb suffix -(I)sh, represents -ish (or -ush or Lish ) after consonant-final stems 
(kelish < kel- ‘come’, turush < tur- ‘stand,’ koriish < kor- ‘see’), and -sh after vowel- 
final stems ( anglash < angla- ‘hear’). See Lessons 3-8 for a more detailed explanation. 
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1 . General Characteristics 
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3. Writing the Arabic -based Uyghur script 

4. Pronouncing Uyghur 

Uyghur Grammar 

Before we set out to look at dialogues, we need to be aware of some main featuresof Uyghur 
grammar and writing system. If you find these principles too abstract at this point, you can just 
skim through this section briefly, and use it later as reference. 

1. General Characteristics 

1. The typical word order in an Uyghur sentence is Subject-Object-Verb (SOV), e.g. Men 
Uyghurche oquymen , lit., ‘I Uyghur study.’ Compare this to English Subject-Verb-Object 
word order: I study Uyghur. 

2. Uyghur is an agglutinative language, meaning that potentially many suffixes (denoting 

person, number, case, mood, etc.) are usually all attached to one word stem. For example 
‘to your house,’ the main word, house, occurs first, and the modifying element are attached 
directly to the right and written all in one word: dyingizge ( dy-ingiz-ge , lit. ‘home-your-to’), 
and ‘having worked’ ishlewatqan ( ishle-wat-qan ) ‘ work-ing-lNDEFlNlTE.PAST. ’ 

3. Nouns are not distinguished for gender (e.g. male, female), unlike in Spanish, French, and 

German. Nouns are usually pluralized (with the suffix +lAr ) except when preceded by a 
numeral: atlar ‘horses,’ but ikki at ‘two horses.’ Instead of using articles (like English a, the), 
Uyghur uses demonstrative pronouns (this, that ) and no marker or the numeral one (hir) to 
indicate definiteness and indefiniteness, respectively, e.g. bu mtishtik ‘this cat/the cat’ vs. bir 
miishtik ‘a/one cat’ or miishiik ‘cat/cats.’ 

4. Uyghur verbs take different suffixes, usually at least for tense (present, past) and person (I, 
you, s/he, they, etc.), for example oqu-y-men read-PRESENT.FUTURE-I ‘I read/study.’ Uyghur 
verbs can also take other suffixes for e.g. voice (causative, passive), aspect (continuous), 
mood (e.g. ability), as well as suffixes that change verbs into nouns — sometimes many all 
together: oqu-wat-qan-im-da read-CONTlNUOUS-lNDEFlNlTE.PAST-my-at ‘When I was 




Teklimakandin Salam/ A Handbook of Modern Uyghur (Vol. 1) 



studying....’ Negation usually also appears as a verb suffix, e.g. oqu-ma-y-men read-NEG- 
present.future-I ‘I don’t read.’ 

5 . Uyghur has vowel and consonant harmony, a system where vowels or consonants in a word 
come to match or become similar to each other, especially as suffixes and other elements are 
attached. Many but not all words and grammatical elements in Uyghur are behave according 
to these harmonic principles. In this textbook, if a suffix is written with one or more capital 
letters (e.g. +DA, +lAr, +GA, etc.), these capital letters indicate that these sounds are 
harmonic, that is, variable: D= d/t, G= gh/q/g/k; K= k/q; A= a/e; /= i/u/ii or 0/i/u/il 

2. Sound system 

We first describe the Latin orthography, then introduce the current Arabic-based writing system. 

Consonants 

Uyghur has 24 consonants (listed here according to the Arabic-script alphabet): b, p, t, eh, x, d, r, 
z, j, s, sh, gh, f, q, k, g, ng, 1 , m, n, x, h, w, y (and 25 consonants if the glottal stop ‘ is counted, 
see Writing and Pronouncing Uyghur 3 d-e below). Most are not pronounced much differently 
than their English counterparts (e.g. Uyghur j in baj ‘tax’ is pronounced like j in judge ; Uyghur 
ch in iich ‘three’ is pronounced like ch in itch: Uyghur h in he’e ‘yes’ is pronounced like h in 
hello), except that l has palatal or velar (‘dark’) variants. A few sounds are not found in English: 
q gh and x. The voiceless uvular stop q [q h ] is pronounced like a back k, with the back of the 
tongue touching the soft palate, as in aq ‘white,’ Qeshqer ‘Kashgar.’ The sound gh [k](~[y] ) is 
typically a voiced fricative version of q, also pronounced at the very back of the mouth, and 
sounds like French or German r, as in Roissy or Ruhr. (Near front vowels, gh is often 
pronounced more front, like French Rue or German Riibe.) Finally, the Uyghur voiceless velar or 
uvular fricative x [x] (-[%]) is pronounced like ch in Scottish loch, or further back in the mouth, 
like a back version of German ach. 

The four sounds k, g, q, and gh are subject to CONSONANT harmony: ( 1 ) within a stem (main 
word), they potentially determine its backness and (2) within a variable suffix, they conform to 
the backness and voicing of the preceding stem. Consonant harmony is discussed below. 

Arabic-script Uyghur distinguishes c [d3] and y [3], which in Fatin-script Uyghur are repre- 
sented by j and zh, respectively. Only c [cy (sounds like English judge) is frequently found in 
Uyghur words; the other, y [3] (sounds like English garage), is only for foreign and onomato- 
poeic (sound-imitating) word, like zhurnal ‘magazine, journal,’ pizh-pizh ‘sizzling’ (In Fatin- 
script Uyghur, some writers choose not to distinguish E and y, writing them both as j.) Besides 

this orthographic variation, there is some north-south regional variation between the sounds [d3] 
and [3]. The letter (normally pronounced [(J3] as in baj ‘tax’) is in southern Xinjiang often 
pronounced [3]. Initial y [j] can also be pronounced [3] before i, e.g. yilan [3ilan] ‘snake.’ 

In Uyghur words of Turkic origin, sh is rare, except as a suffix; similarly, since / was 
borrowed into Uyghur from Arabic and Persian, it is often replaced by p, especially in colloquial 
and rural usage: fakultet-pakultet ‘academic department .’ 1 



1 fakultet is an example of a set of recent, usually Russian loan words that vary in pronunciation but are written with 
an/ Earlier loans of/from Persian and Arabic usually no longer vary, and are now always written with p, for 

example payda ‘use, advantage, benefit’ < Arabic fd’ida ojuls. 
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Vowels 

Uyghur has eight vowels. Vowels are rounded ( o , u, it, o) and unrounded (a, i, e, e); this 
distinction is sometimes termed labial vs. non-labial ; they axe, front (; u , o, e) or back (u, o, a). 
These distinctions are critical for harmonic purposes, since Uyghur words are subject to both 
vowel harmony (as well as consonant harmony). The orthographic vowel i represents both a 
front [i] and a back [i], and is not subject to vowel harmony. We can therefore view the Uyghur 
vowels schematically as follows: 





Rounded 


Unrounded 


Back 


u, o 


a, i= [i] 


Front 


ii, o, e =[e] 


a, e =[e], i 



We will talk more about how harmonic processes work in section 4 below. 

3. Word Accent (Stress) Patterns 

Uyghur accent (stress or high pitch, which we will for convenience call stress) is not well under- 
stood, yet some general remarks can be made to aid language learning. In Uyghur, stress is most- 
ly determined by the length of syllables. This means that a syllable which is closed (i.e., ends in 
consonants [CVC or CVCC]) tends to attract stress, while a syllable which is open (i.e. ends in 
a vowel [CV]) does not. If this seems confusing, until you learn the principles below, a general 
rule of thumb could be: stress the last syllable of the stem, eg. ayagh foot,’ Tu rn an ’g ha to 
Turfan.’ (In the vocabulary lists, we underline stressed syllables.) If you’re feeling brave, read on: 

• In words with closed or open and closed syllables, the first closed syllable within a word 
will usually take the primary stress: 

Examples in which the first syllable is closed (CVC) and stressed: 

CVC.CV.CV keynige aS^aS ‘backwards’ CVC. CV. CVC tapshuruq ‘homework’ 

CVC.CVC yardem ‘help’ VC.CCVC.CV In’glizche ‘English 

CVC.CV.CVC.CV anglishimche ‘I’ve heard ...’ 2 language’ 

Examples in which the second syllable is closed and stressed: 

CV.CVC balam ‘my child’ CV.CVC.CV bolamdu ‘Is it OK?’ 

CV. CVC.CVC murekkep ^aSSa/^ ‘complicated’ 

CV.CVCC.CV.CVC cho ngayt miduq ‘we haven’t expanded’ 

Examples in which the third syllable is closed and stressed: 

CV.CV.CVC padi shah &hLol> ‘king’ CV.CV.CVC.CV balilarni ‘children- Acc.’ 

An example in which the fourth syllable is closed and stressed: 

CV. CV.CV.CVC munasiwet o ‘relations, relationship’ 

While stress is most likely to fall on the last syllable, certain sounds and suffixes attract or repel 
stress (the following examples are by no means comprehensive): 



2 Orthographic vowel-initial words like angla- ‘hear’ and In ’glizche ‘English’ actually begin with a glottal stop 
(small check in the throat) that counts as a consonant. 



3 





Teklimakandin Salam/ A Handbook of Modern Uyghur (Vol. 1) 



• Stress-attracting suffixes: e.g. -GAn, -Gu, -(A)m, -(I) wat 

oqutquchi ‘teacher’ oyna wat imen ‘I amplaying.’ 

• Stress-avoiding suffixes and syllables 

■ Some suffixes (like -(I)wer) will push stress leftwards onto the preceding vowel, 

oynawersun jL.ciLy ‘Let her/him/them go on playing’ (final syllable = primary stress) 

yuyuwer sun 0 b^ : cibb ‘Let her/him/them go on washing’ (often pronounced y uwer sun) 

■ Sometimes when a suffix is added to a word containing short a or e, the stress tends to 

move to the syllable preceding a/e (and the a/e gets “raised” to i, see Lesson 2): 
siipet ‘quality’ but supiti ‘its quality’ 

• Most words borrowed from another language will usually maintain the stress pattern of 
their source language. Original long vowels in loan words also attract stress: 

mashina L_^L ‘machine, vehicle, car’ gimnastika ‘gymnastics’ 

dunya Lj^ ‘world’ bina L_o ‘building’ 

bala VI ‘disaster’ (with long vowel baala, which is not written); but compare: 

bala VI ‘child’ (written the same as ‘disaster,’ but with short vowel bala) 

• Compound words (formed by combining two words, whether hyphenated or not) tend to 
focus on the second word, so the main stress will often fall on the normal stressed syllable 
of that second word. 

ash xan a (< ash ‘food’ + xana ‘room’ )I j 1^4. U ‘dining room’ 

To help you learn these patterns, the stressed syllable will often be underlined (as above when 
listed in the vocabulary of each lesson; but if in doubt, stress the last syllable. 

4. Vowel and Consonant Harmony 

Word-internal harmony is relatively weak in Uyghur, but when suffixes are added to a word stem, 
certain suffix vowels and consonants harmonize with those of the stem. There are two variable 
vowels in Uyghur, A (a/e) and I (i/u/ii). There is one harmonically variable consonant type: G 
(k/g/q/gh). Uyghur’ s harmony system has three relevant components: voicing, backness, and 
roundness harmony. 

4.1 Voicing Harmony 

Voicing refers to a sound produced with the vibration of the vocal chords. (If you place you 
fingers on your Adam’s apple, the b in bit causes the vocal chords to vibrate, whereas the p in pit 
does not.) Here are the voiced and voiceless sounds in Uyghur: 

Voiced: b, d, g, gh, j, z, r, 1, m, n, ng, w, y and all vowels. 

Voiceless: p, t, k, q, ch, s, sh, f, x, h. 

Voicing harmony refers to the assimilation of e.g. suffixes to the voicing of the preceding stem. 
The process is simple: When a stem ends in a voiced consonant, the voiced variant of a suffix 
will be used (if there is one); when a stem ends in a voiceless consonant, then the voiceless 
variant of that suffix will be used. Vowels count as voiced sounds; gh counts as voiced. 
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Examples of voicing harmony, using the locative 
Stems ending in a voiced sound: 
by + DA — » dyde ‘at home’ 

su + DA — > suda ‘at/on the water’ 

tagh + DA — >■ taghda ‘at/on the mountain’ 



case suffix +DA\ 

Stems ending in a voiceless sound: 
at + DA — > atta ‘at/on the horse’ 

mektep + DA — > mektepte ‘at school’ 
bash + DA — > bashta ‘at/on the head’ 



4.2 Backness Harmony 

Backness refers to how far back in the mouth the raised part of the tongue is, and applies to both 
vowels and consonants. If the tongue is raised in the back of the mouth, like with a , the vowel is 
considered back, and if the tongue is raised in the front part of the mouth, like with e, the vowel 
is considered front. Backness harmony for consonants applies only to k g q and gh, whereby k 
and g are considered front, and q and gh are considered back. We look at vowels first. 

Backness in Vowels 

Back vowels: a o u Front vowels: e o ii 

Not harmonic: i e (Does not affect nor is changed by vowel or consonant harmony.) 

(The letter i in Uyghur represents both front and back varieties of i, i.e. [i] and [i].) 



In words of Turkic origin, front and back vowels rarely co-occur in the same word: 
Back-vocalic words: moma ‘grandmother’ Uyghur ‘Uyghur’ 

Front-vocalic words: qeder ‘until’ kowriik ‘bridge’ 



i can combine with front- or back-vowel stems: 

Back-vocalic words: qizil ‘red’ qoychi ‘shepherd’ qisqa 

tashliq ‘rocky’ terimaq 

Front-vocalic words: xeli ‘quite’ chilek 

derexlik ‘forested’ giilliik 



‘short (in length)’ 
‘grow’ 

‘bucket’ 

‘flowered’ 



Monosyllabic (single-syllable) words with i or e normally count as back: 

it-lar ‘dogs’ (The stem it must be back, since it takes the back-vocalic suffix +lar.) 

il-ghu ‘hook’ (il- must be back, since it takes the back-vocalis suffic -ghu) 



But there are some exceptions, e.g.: 

bil-mek ‘know, knowing.’ (The stem must be front, because it takes a front-vocalic suffix.) 
kiy-me! ‘Don’t wear (it)!’ (kiy- must be front, because it takes me). 

There are two general exceptions to word-internal harmony: compounds and loan words. 

1. Two (or more) words combined into a compound word can mix front and back vowels, but 
each part of the compound is usually separated by a hyphen: 

giil-giyah aLJLJj? ‘flowers and shrubs’ lial-ehwal ‘health, situation’ 

2. Loan words are frequently ‘disharmonic,’ that is, mixing front and back sounds: 

mu’ellim ‘teacher’ telefon ‘telephone’ 



For these exceptional words, the rule of thumb is to harmonize based on the last vowel in the 
stem, so telefon would take back-vocalic suffixes, e.g. telefonlar. However, if the last vowel of 
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the stem is i , then pick the last vowel of the stem which is not i, e.g. mu ’ellirn, which is front, 
hence mu ’ellimler. 

Backness in Consonants 

Backness harmony applies only to the velar consonants k g and the uvular consonants q and gh. 
The first two, k and g, are made with the tongue touching the soft palate, or velum, and are more 
in the front of the mouth than the q gh, so k g are considered front. The last two q and gh are 
made with the tongue touching the uvula further back, and thus are considered back. 

Examples of consonant backness harmony: Dative +GA 

The dative case has four variants, according to both the backness of the preceding consonant and 
of the preceding vowel in the stem: 





(Last sound in stem is) Voiceless 


(Last sound in stem is) Voiced 


(Last vowel in stem is) Back 


-qa li- 


-gha lc_ 


(Last vowel in stem is) 
Front 


-ke iS- 


-ge aJA 



Back vowel + voiceless final: 
Back vowel + voiced final: 
Front vowel + voiceless final: 
Front vowel + voiced final: 



tamaq ‘food’ 

Aqsu ‘(city of) Aqsu’ 
ders ‘lesson’ 
mu’ellim ‘teacher’ 



+GA- 


-+ tamaqqa 


LiL9 Lo b* 


+GA- 


Aqsugha 


Lc ^ 9 Ij 


+GA- 


-* derske 




+GA - 


-> mu’ellimge 


4_5Lo_JJ 



In the last example, the final vowel in mu ’ellim is an i, which does not affect harmony. In this 
case, we have to look further back (leftwards) into the stem for the previous vowel, which is e, so 
we know that the mu’ellim will require a front-harmonic suffix, if available. Taking a further 
example of universitet ‘university,’ even though e is a vowel made in the front of the mouth, we 
also have to look backwards (leftwards) in the word to find a harmonic vowel. Since i does not 
affect harmony, we have to go all the way back to u, which is a back vowel, so we would add the 
back (and voiceless) variant of the dative suffix +GA: universitetqa (and not *-ke). 

If a word has no other vowels besides the neutral i, you may have to look at the velar ( k g) 
and uvular ( q gh) consonants for help in deciding the backness of the stem. If the stem is back, it 
will have uvular consonants q gh, like Qirghiz, and will always take back-harmonic suffixes 
( Qirghizgha ‘to the Kyrgyz’). In contrast, a word with the velar consonants k g will be front- 
harmonic, e.g. gez.it, gezitke ‘to the newspaper.’ 

Having fun yet? Further details of this dative case suffix will be covered in Fesson 5. 

4.3 Roundness Harmony: applies to vowels 

Uyghur vowels are distinguished by whether the lips are rounded or unrounded. 

Rounded: o u o ii 

Unrounded: a e e i 



Roundness Harmony: If stem-final vowel is rounded, then it will be followed by a suffix which 
also has a rounded vowel (if the suffix has such variants). 
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Examples of roundness harmony, using the denominal verb (infinitival) suffix -( I)sh : 

-(I)sh has four variants, depending on the roundness and backness of the stem-final vowels; if the 
verb stem ends in a vowel, only -sh is added: 





(Last vowel in stem is) Round 


(Last vowel in stem is) Unrounded 


(Last vowel in stem is) Back 


-ush 3- 


-(i)sh Ij,. 


(Last vowel in stem is) Front 


-tish 3_ 



Back + rounded vowel: 
Front + rounded vowel: 
Back + unrounded vowel: 
Front + unrounded vowel: 



oqut- ‘teach’ + -(I)sh — > oqutush 
ot- ‘pass’ + -(I)sh — > otiish 

xala- ‘want’ + -(I)sh — * xalash 
eyt- ‘tell’ + -(I)sh — >• eytish 



chyy cd 3 - + 
(jiYLi- < — (ji_ + _YL> 



lT 0 ' 



+ 



When the verb stem ends in a vowel (as in hala-), sh is simply added. For further details about 
these deverbal nouns, see Fessons 3 and 9. 



To summarize: 

• These three harmonic processes (Voicing, Backness, and Roundness) constitute the 
general principles of sound harmony in modern Uyghur: 

o Voicing: Voiced variants (if existing) are used after stems ending in a voiced 
sound; stems ending in a voiceless sound are followed by a voiceless variant. 

o Backness: Back variants (if existing) are used after back-vowel stems; front 
variants are used after front-vowel stems. 

o Roundness: Round variants (if existing) are used after stems whose last vowel is 
round; unrounded variants are used after stems whose last vowel is unrounded. 

• Not all suffixes are harmonic (for example, the Accusative case +ni does not vary); 

• Of the harmonic suffixes, not all have rounded variants in Uyghur: the locative case 
suffix +DA, for example, does not (unlike in Kyrgyz), whereas -(I)sh above does. 

• Harmonic suffixes may variously combine the three types of harmony in Uyghur: for 
example, the Focative case +DA combines Voicing and Backness harmony, whereas the 
deverbal noun -(I)sh combines Backness and Roundness harmony. Feam which types of 
harmony apply to particular suffixes. 

• Exceptions to these harmonic processes exist, which you will learn later. 



Writing and Pronouncing Uyghur 

1. Uyghur scripts: an overview 

Uyghur has been written with several different orthographies over the centuries (Duval and 
Janbaz 2006, Dwyer 2005). The most important of these is (1) a modified Perso-Arabic-based 
script, which serves as the current official orthography for the main Uyghur population in 
Xinjiang / Chinese Turkestan, and is known in Uyghur as the Ereb yeziqi ‘Arab writing’ or kona 
yeziq ‘old writing.’ 3 It appears in the leftmost column in Table 1 (isolation form only), as well as 
in a more detailed Table 2 below. 



3 Strictly speaking, kona yeziq refers to the Arabic-based Chaghatay script in use between the 10 th and 20 th centuries, 
while Ereb yeziqi refers to the reformed Arabic script introduced in 1983, and used up to the present day. 



7 





Teklimakandin Salam/ A Handbook of Modern Uyghur (Vol. 1) 



In the first four lessons, we also use (2) a Latin-based script called Uyghur Latin yeziqi 
(ULY), in order to facilitate the learning of the Arabic -based script. This script has been widely 
used since 2000 as a means of transliterating Uyghur and in Internet communication (hence its 
former name, kompyuter yeziq ‘computer writing’). This writing system is similar to other Latin- 
script orthographies (for example English), except for the letters e, e, andg/i, which represent the 
sounds [e], [e], and [y|/[ts], respectively. This now-official transliteration system that is the basis 
for this textbook has been approved by the Xinjiang Language and Script Committee (Xinjiang 
Til-Yeziq Komiteti Tetqiqat Merkizi 2008). 

Two other common ways of writing Uyghur which are not used in this book are provided 
in the table below for the purpose of comparison: (3) so-called yengi yeziq ‘new writing,’ another 
Latin-based script based on Chinese pinyin that was used about a decade after 1969 and (4) a 
Cyrillic script known as Slawiyenche (lit., in the Slavic way’) or Slawiyen yeziqi (‘Slavic 
writing’) used in Kazakhstan and other CIS states. 

The yengi yeziq system is also similar to other Latin-script orthographies, with the 
exception of the characters e, e, q, If, h and zh, which represent e [s], 6 [0], gh [y]/[ tf], q [q h ], h 
[h], and zh [3], respectively. Uyghur Cyrillic includes the following Cyrillic characters: e [s ], 
[d3], f [y, b], k, [q h ], h, [q] , and h [h], The Latin-based (Uyghur Latin yeziqi and yengi yeziq ) and 
the Cyrillic alphabets use upper and lower-case (capital and small) letters, as in English. The 
following table is arranged according to the Latin alphabet, since Latin-script based dictionaries 
of Uyghur will be arranged according to this order. 4 

If you make use of a Cyrillic-based Uyghur dictionary (for example Nazhip 1968), the 
alphabetical order will be: a, 9, 6, b, r, f, a, e, >k, >tq 3, n, ft, k, k;, ji, m, h, h,, 0, e, n, p, c, t, y, y, 4^ 

x, h, n„ n, m, u, 3, K), a. Since this Uyghur script is Cyrillic-based, the letters to [ju] and 9\ [ja] 

correspond to two letters in the Latin and Arabic scripts (to = yu= L, and 9\ = ya = L, 
respectively). We can illustrate these differences with the following examples: ‘life’ hatn hay at 
0LI&; ‘good’ axinn yaxshi ‘star’ tojrry3 yultuz . 

If all these official writing systems weren’t enough, there is also some unofficial variation 
in the use of these scripts. We attempt to introduce you to the most common kinds of orthogra- 
phic variation. Common Arabic-script and spoken variants of words are provided in the vocabu- 
lary lists, as are some common spelling differences between Uyghur in China and the rest of 
Central Asia (marked CIS). Scholars and geographers also vary in their Latin-script translitera- 
tion of Uyghur proper names; our solution is to provide all text in the standard ULY script, and 
then put the easily recognizable common variants in the vocabulary lists under English: for 
example the standard ULY proper names Qeshqer, Amine , and Xemit are glossed in the vocabu- 
laries as Kashgar , Amina , and Hamit. 

Table 1 below also shows the pronunciation of each of these letters shown in the Internatio- 
nal Phonetic Alphabet (I.P.A.); one letter can be pronounced more than one way depending on its 
context within a word. The right-hand side of the table provides Latin-script Uyghur examples of 
each letter in a word. 



4 Schwartz 1992, despite being based in Latin-script Uyghur, is arranged according to the Arabic alphabet (as is 
Table 2 below). 
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Table 1. Comparison of Uyghur scripts 



(1) 


(2) 


(3) 


(4) 




Example 


Arabic 

script 


Uyghur 
Latin script 


Chinese 

Latin 


Cyrillic 

script 


International 
Phonetic Alphabet 


Uyghur 

(Latin) 


English 

meaning 


kona 

yeziq 


Uyghur Latin 
yeziqi 


yengi 

yeziq 


slawiye 

yeziq 


Xelq ’araliq 
tawush belgiliri 


misal 


menisi 


13 


A, a 


A, a 


A, a 


a, a 


at 


horse 


k > 


B, b 


B, b 


B, 6 


b 


bash 


head 


Jl 


D, d 


D, d 


ft A 


d 


derex 


tree 


4j 


E, e 


E, e 


E, e 


e, ae 


ete 


tomorrow 




E, e 


E, e 


E, e 


e 


etiz 


field 


i_9 


F,f 


F, f 


q>,4) 


f,0 


formula 


formula 


s 


G,g 


G,g 


r,r 


9 


gill 


flower 


i 


Gh, gh 


01, o] 


F.f 


Y 


ghaz 


goose 


St 


H, h 


H, h 


h, h 


h 


hawa 


weather 


t 


X, x 


H, h 


X, x 


x, X 


xet 


letter 


J 


I,i 


I, i 


H, H 


i, t 


it 


dog 


£ 


J,j 


J.j 




d3, 3 


jawab 


answer 


ill 


K,k 


K, k 


K, k 


k h 


kiiz 


fall 


J 


Q, q 


K, k 


Kk 


q h 


qish 


winter 


J 


L, 1 


L, 1 


JT, ji 


i, t 


leksiye 


lecture 


i“ 


M, m 


M, m 


M, M 


m 


muz 


ice 


6 


N, n 


N, n 


H, H 


n 


naxsha 


song 


j 


ng** 


- n § 


Kn 


n 


yangyu 


potato 


3 


O, o 


0, o 


0, o 


0 


on 


ten 


3 


d, o 


0, e 


0, e 


0 


oz 


self 


1— 3 


p,p 


P-P 


n, n 


P h 


apa 


mother 


y 


R,r 


R,r 


p,p 


r, r 


roman 


novel 


cP 


S, s 


S, s 


C, c 


s 


seriq 


yellow 


J ‘ 


Sh, sh 


X, x 


m, in 


J 


sheher 


city 


o 


T,t 


T, t 


T, T 


t h 


tatliq 


sweet 


£ 


Ch, ch 


Q, q 






chiish 


dream 


3 


U, u 


U, u 


y.y 


u 


ussul 


dance 


3 


U, ii 


U,u 


y,y 


y 


tiziim 


grapes 


3 


W, w 


W, w 


B, B 


W, V 


waqit 


time 


cs 


Y,y 


Y,y 


H, H 


j 


yil 


year 


3- 


Z, z 


Z, z 


3, 3 


z 


zal 


hall 


3- 


Zh, zh 


Zh, zh* 


)K, >K 


3 


zhurnal* 


journal 



*Sometimes y is transliterated as j, so zhurncil is sometimes spelled /urno/ orjomal. 
** The sound ng | i] | does not occur word-initially. 
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2 . Arabic-based Uyghur script 

Each letter has up to four different forms, depending on its position: word-initial, word-medial, 
and word-final Arabic-script forms, as well as the forms that are written in isolation. 



Table 2. Arabic-script Uyghur ( kona yeziq) 



Uyghur 

Latin 


example 
(Eng.tr ans.) 


example 

(Uyghur) 


isolated 


final 


medial 


initial 


sounds like English 


a 


horse 


ob 


1 


L 


Lj 


L 


father 


e 


tomorrow 


4j4j 


0 


4. 


4_Lj 


4j 


at 


b 


head 




(. ) 




- 


j 


bend, extra 


P 


mother 


Lb 








j 


apple 


t 


sweet 


jjJjb 


Cj 


0 . 


- 


j 


table, hatpin 


i 


answer 


«. > ! ^L> 


s 




e 


> 


judge** 


ch 


dream 


cr’k' 


s 


s 




:> 


church** 


X 


letter 




t 


6 




> 


*Gutteral h, like German 
Bach 


d 


tree 






A 






dance 


r 


novel 






y 




J 


* Single flap, like Am. Eng. 
Saturday 


z 


hall 


J'j 




y 




j 


zebra 


zh 


magazine 






y 




3 


mirage, vision 


s 


yellow 




0 “ 




— 




salami 


sh 


city 


j 


or 


cr- 






shoe 


gh 


goose 


3 U 


i 


6 


A, 


£ 


*A gentle gargle, like 
French Paris, German Reis 


f 


formula 




l_9 


oJL 


i. 


i 


forget, Jp.fuji 


q 


winter 




J 


3 


ii. 


3 


*A back k, like Arabic 
qatar** 


k 


fall 






A 


s: 


S' 


kiss** 


ng 


potato 








k 




sing 


g 


flower 




«_ f 




£ 


? 


goal 


1 


lecture 


4 ■ .... 5uJ 


J 


j 


1 


J 


lecture; all 


m 


ice 


33* 


r 




. 0 * 


-0 


man 


n 


song 




0 


0 - 


- 


J 


man 


h 


weather 


1 j\jz> 




a 


«■ 


A 


hello 


0 


ten 


of 


3 


3 


3 - 


r 


hole, taut (Br.) 


u 


dance 


Jr^r 


3 


3 


3~ 


r 


coo, choose 


0 


self 


ff 


3 


3 


3 1 


£ 


*rounded-lips ernesf, Fr. 
oeuf 


it 


grapes 


f33r 


3 


3 


3 1 


f 


*French une 


w 


time 


0_*_9l ^ 


3 


3 - 


3- 


3 


aware ; wane-vain 


e 


tomorrow 


4j’4j 






t 


j .*_) 


ear 


i 


dog 


CUJ 


LT* 




- 


4 — J J 


meet, it, him 


y 


year 


J-i 


cs 




t 


j 


year 



** Before another consonant, Uyghur j is pronounced [ 3 ] like g in mirage, Uyghur ch is pronounced [J| like sh in 
dish, Uyghur A: is pronounced [x], like German Achtung, and Uyghur q is pronounced |yj. 
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The above table is arranged according to the Arabic alphabet, and Arabic-script Uyghur 
dictionaries are sorted in this order: a, e, b, p, t, j, ch, x, d, r, z, j, s, sh, gh, f, g, q, k, g, ng, 1, m, n, 
h, o, u, o, it, w, e, i, y. The Arabic script has several forms for each letter, but d, r, z, and j do not 
have medial and isolated forms. Many of the sounds of Uyghur are similar to English. In Table 2 
above, those that are dissimilar to or absent in English are starred (*) in the rightmost column. 
Those sounds with common variants have two stars (**); see immediately below the table. 

3. Writing the Arabic-based Uyghur script 

a. The Arabic Uyghur script is written from right to left (not left to right as in English). This 

also means that the pages of books are turned from right to left, starting from the “back.” 
While our textbook’s chapters follow the English left-to-right page order, the vocabulary 
at the back of this textbook is printed in right-to-left, to help you get used to reading and 
looking up words in an Arabic -based Uyghur. 

b. Arabic letters are written together, with the exception of the so-called ‘closing’ letters L 

3 _ <]_ 4 < 3 _ 1 0 _ , requiring a break in the otherwise connected 

writing. Whichever letter follows any of these within a word must be written in the 
initial form, since these lack medial forms. For example: telewizor ‘television’ 

and Uhls' Kanada ‘Canada.’ All other letters will connect to a letter which follows them. 

c. Words beginning with a vowel (j_ < < p < < 5 _ < o_ <, L ) must be preceded by a hamza 

(which is phonetically a glotal stop [ ? ]), 5 for example p in jpup uyghur ‘Uyghur’ [ 7 uj«ur]. 
Word-ini tially, the hamza does not have an equivalent in the Latin or Cyrillic scripts. 

d. In written Uyghur, two vowels in succession must also be separated by this hamza symbol, 

indicating that the vowels belong to two separate syllables and are theoretically separated 
by a glottal stop (the checked sound). The first vowel is written with a final or closing 
form, and the second letter is written in its initial form, e.g. the sequence mu + e would be 
written In Latin-script Uyghur, the hamza is rendered as an apostrophe, for 

example, mu’ellim [mu’sllim] ^JJdiLo ‘teacher.’ (In normal, non-emphatic speech, 
however, the glottal stop is typically realized as a glide, e.g. [mu' w sllim]). Compare stir’et 
‘speed’ with sttret ‘picture.’ These are all Arabic loans. 

e. The apostrophe is also used in Latin-script Uyghur to distinguish the two-sound sequence n 

+ g [ng] from the single sound ng [g]: In’glizche [ingliztje] ‘English,’ ongaj [ogaj] ‘easy.’ 

f. Wherever the string la occurs in a word, there is a special combined form of J + b : this is V 

la, as in lampa LoV ‘lamp.’ 

g. Due to changes in spelling rules in 1983 and 1991, you may encounter spellings differing from 
the current standard. For example, (1) those final consonants now spelled b d g gh (<kitab> 
‘book’ <Xemid> ‘Hamit’ <ayagh> ‘foot’ used to be spelled p tkq: <kitap> < Xemit> <ayaq>. 
The latter spelling reflects their pronunciation in isolation. (In the current standard, there are of 
course words that do (still) end in p t k q, e.g. <top> ‘ball,’ and even <ayaq> ‘wooden bowl.’) 

(2) Rounding harmony is obligatorily expressed in suffixes, e.g. <oz+(I)m> is now written 
<ozum> ‘me myself,’ but it used to be written <6zem>~<6zum> and still is pronounced ozem. 



5 A glottal stop is a checked sound made in the throat, like the first h in English uh-uh ‘no’. 
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4 . Pronouncing Uyghur 

There are a number of largely regular differences between the writing system (marked in angled 
brackets < >) and the spoken language (but thankfully, not nearly as many as in English): 

• Final <-b> pronounced p: An orthographic (written) b in word-final position is 
pronounced p [p], but without a puff of air: <kitab> is pronounced kitap [k h it h ap] 

• Medial <-b-> pronounced v: When orthographic <b> occurs between two vowels, it is 
pronounced v: <kitabi> [k h it h ivi]~ [k h it h iwi] 

• <-nb-> : -mb-: When syllable-final <n> occurs before syllable-initial b, they are 
pronounced mb: peysenbe ‘Thursday’ [p h ejj£mb£] 

• <-lm-> : -m n-: Syllable-final / before syllable-initial m is pronounced mm: qilma\ 
[qimma] ‘Don’t do it!’; <-nl-> becomes -//- : <mehmanlar> [mihmallaa] ‘guests’ 

• Syllable-final <-l> is sometimes not pronounced: e.g. <bolup> bop [bop h ], <qelip> qap 
[q h ap h ]); <bolghan> booghan [bo:nan], <qilghan> qiighan [q h i:nan] 

• <ch> is pronounced sh before t or k: <achti> ashti ‘She/He opened [it]’ 

• <-ts-> : -ss-: When syllable-final <t> occurs before syllable-initial s, they are pronounced 
ss: savatsiz ‘uneducated,’ pron. [savassiz]; also for <-zs->: <tuzsiz> [tussiz] ‘saltless’ 

• <-ghq-> : -qq-: When syllable-final <gh> occurs before syllable-initial q or dative suffix 
+GA, these are pronounced as -qq-: <tagh> +GA — > taghqa [t h aqq h a] ‘to the mountain’ 

• Final <-q> is often pronounced x , e.g. <tupraq> tuprax ‘dirt’ 

• <-qi> -gi: -ghi: When final <q> of a multisyllabic word is followed by <i>, q is still 
written as <q> but pronounced gh: <paypaq> ‘sock’ + (s)I is spelled <paypiqi> but is 
pronounced paypighi [p h ajp h +td] or as [p h ajp h +q h +] ‘his/her sock’; in a single-syllable word, 
written <q> is also pronounced q: <oq>, <oqi> oqi ‘his/her arrow.’ 

• Final <-r> : 0: When <r> occurs at the end of a word, or at the end of a syllable before 
another consonant, it is not pronounced, and the previous vowel is lengthened: 
<Uyghurlar> is pronounced Uyghuulaa [ujauila:] ‘Uyghurs,’ <bar> [ba:] ‘(I) have~it 

exists,’ <bazar> [ba:za:] ‘market,’ <barghan> [baiuan] ‘went,’ <korgen> [k h q : gsn]. 

• it, ik > isht, ishk: An i occurring before 1 or k will be pronounced as a whispered lax 

vowel i [i] (like i in him), and will be followed by a sh sound: ikki fi]kk h i] ‘two,’ ittik 

pijt h ik h ] ‘fast,’ it [ 7 ift h ] ‘dog,’ pit [p h ijt h ] ‘flea.’ Related changes will be pointed out later. 

• Initial <e-> > i: An <e> occurring in an initial syllable will be pronounced as i: <eshek> 
[ 7 ifsk h ] ‘donkey,’ <tez> [t h iz] ‘quick,’ <kelidu> [k h ilidu] ‘(He/She/It) comes.’ 6 

• Initial <o-> > w, <o> > ii: When <o> and <o> occur before syllables containing <u> and 
<ii>, respectively, the former vowels often harmonize with the latter ones in spoken 
Uyghur: <oqughuchi> [uq h uKutf h i] ‘student,’ <otiik> [yt h yk h ] ‘boots.’ 

• <w> w~v : w is sometimes pronounced like English v, especially word-initially, e.g. 
waqt-vaqt ‘time.’ 

• Non-initial <h> is often not pronounced, especially if final: <padishah> [p h adija] ‘king.’ 
For more details on the pronunciation in different sound environments, see Hahn (1991). 



6 This process is the same as the A-raising regressive assimilation process for affixes described in Lesson 2; however, 
with initial- syllable e as above, the orthography does not change, i.e. e and e continue to be written as such. 
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Lesson 1 



? -uj Jj 

What is this? 



Concepts and Structures 

1. Copular (be-) sentences: Affirmative: A B ‘A is B’ Negative: A B ernes ‘A is not B’ 

2. Demonstrative pronouns: bu ’ r , ‘this,’ u ‘that,’ awu 33 U ‘that (one) (over there)’ 

mawu ‘this one,’ shu ‘that,’ mushu ‘this one,’ ashu ‘that one (over there)’ 

3. Attributive use of demonstrative pronouns: bu N ‘this N’ 

4. Interrogative pronouns: neme ‘what?’ kim ‘who?’ 

5. Particles: cliu ‘Is that so?’, question mu , mu ^ ‘also’ 



1. Copular (be-) sentences: ‘A is B’; ‘Is A B?’ ‘What is B?’ 

In Uyghur, the most common way to make a sentence in which one thing, A, is equivalent to 



another thing, B, is to just juxtapose them: A B. 
A " B BA 




(1) Bu kitab. 

This book 


. Ll *S 


‘This is a book’ 


(2) Meryem oqughuchi. 
Maryam student 


1 • •> •• c 


‘Maryam is a student.’ 



The negative form is A B ernes, e.g. Meryem oqughuchi ernes. ‘Maryam is not a student.’ In any 
form of the present tense, it is not necessary to use a copula (be-vt rb). Below are two ways to 
form questions in the present tense: with a sentence-final question particle mu (which is written 
together with the previous word), as in (3), or with a question word, as in (4) and (5): 



(3) Bu 


kitabmw 






this 


bookQ? 


Is this a book? 




(4) Bu 


neme? 


What is this? 




this 


what 






(5)Bu 


kim? 


Who is this? 


V** 


this 


who 







When a question word is used (as in (4) and (5)), there is no need to use the question particle mu. 

Besides learning how to ask and answer simple questions like ‘What is this?’, ‘Who is that?’; ‘Is 
this a ...?’ in this lesson you also learn the counter-question chu ‘and what about....?’ 
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Dialogue 1.1 I , J y^J _ j ^ 

A university student, Emily, asks her teacher Abliz for names for things and people in her classroom. 



Emily 


Bu neme? 




Abliz: 


Bu kitab. 




Emily: 


U neme? 


?4_o-o 


Abliz: 


U qeghez. 


,j4£.4.3 


Emily 


Bu kirn? 




Abliz: 


U (oghul bala) Erkin. 


.jS jai (Vb :>bb 


Emily: 


Awu kim? 


33b 


Abliz: 


U mu’ellim. 




Emily: 


Bu zhurnalmu? 




Abliz: 


Yaq. U zhurnal ernes. Gezit. 


. C^'yS . Jli j3j 3J 4 b IjJLb 


Emily: 


Awumu gezitmu? 




Abliz: 


He’e, umu gezit. 


. C^'jsS 3-^3^ 4 4j 4_& |lJjb 


Emily: 


Awuchu? 


^3”?"33^ i^b-oai 


Abliz: 


U qelem. 


. |i»4j4.3 ;j^JLb 


Emily: 


Mawu neme? Kitabmu? 


? ^ojU S 33L0 


Abliz: 


U lughet. 


. J ;jJbb 


Emily: 


Uyghurche-In’glizche lughetmu? 




Abliz: 


Yaq, Nemische-In’glizche lughet. 


. SS-f} ‘ (j b -j-obb 


Emily: 


U kim? (U) Erkinmu? 


S j4j i^L-oaj 


Abliz: 


Yaq, Erkin ernes, Adil. 


.Jjiib 4 j4j 4 b ]J-Jjb 
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Dialogue 1.2 4>) Cj 4 .Ob 3^0 — . 2 

Ron now talks to his teacher’s small child in the campus restaurant. loDoh VL 



Ron: 


Bu nerse neme? 


fi . .9 

' 4_o_o 3 J 


bala: 


Bu choka. 


• * ;VL 


Ron: 


Chokimu? 




bala: 


He’e, choka. 


. S < 4j 4_& jYL 


Ron: 


Awu nerse neme? 




bala: 


U texse. 


. 4_^o>4j 3 J |YL 


Ron: 


Awuchu? 


O’ ’♦♦If 

•3^33^ -U3J 


bala: 


Qaysi? Mawumu? 


]YL 


Ron: 


Yaq, awu nerse. 


• d - J 3 4 -’ 33 U <JjL ; i j 3j 


bala: 


U istakan. 


. jlTLOu-J 3 J jYL 


Ron: 


Bu bala kim? 


VL 1^33 


bala: 


Bu Erkin. 


. (jS j ad 3 J |VL 


Ron: 


U adem kim? 


^ft«— S' f<^L y \j 3j 


bala: 


U mu’ellim. 


. aJ 3-0 | V L 


Ron: 


Awuchu? 


O’ ’♦♦If 

•3^33 L -033 


bala: 


U Sidiq. Umu mu’ellim. 


. 3 _o 3 . 03 ^ . (jjj 3 J ;VL 


Ron: 


Adilmu mu’ellimmu? 




bala: 


Yaq, u mu’ellim ernes. U 
oqughuchi. 


. 3 J . ^jjj4_o4.j ^_JJaj3^3 3 J t L ;VL 
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Vocabulary 



The Arabic alphabetical order is used her. In the left-hand column, words are in the Latin script; the stressed syllable 
is underlined. (If in doubt, stress the last syllable of a word; for more details, refer to the Introduction.) 



Latin-script Uyghur 


English 


Arabic-script Uyghur 


Abliz 


Abliz (male name); servant of God 




Adi! 


Adil (male name); just, fair 




adem 


man, person 


jOOki Lj 


ashu 


that one (far from speaker) 




Alive 


Aliya (female name) 


Lj 


awu 


that one (very far from speaker) 




Erkin 


Arkin (male name); free, liberty 




ernes 


is not, not being (nominal negation) 




bala 


child 


VI 


bu 


this (close to speaker) 


P 


bir 


one, once; a 




texse 


plate, shallow dish, saucer, tray 




chashka 


mug, cup 


l5LiL> 


choka 


chopsticks 


IS*> 


depter 


notebook, exercise book 


j AljOvi 


zhurnal 


journal, magazine, periodical (old spelling: zhornal ) 




Sidiq 


Sidiq (male name) 




shu 


that, named, aforementioned 




qaysi 


which? 




qcghez 


paper 


jA£A9 


qelem 


pen 


joaJ A3 


kitab 


book 




kichik 


small, little 




kim 


who? 




gezit 


newspaper 




luahet 


dictionary 


CjAC-^J 


Meryem 


Maryam (female name) 




mawu 


this one (for objects) 




mu’ellim 


teacher (cf. oqutquchi) 


po-*-LJ 


mushu 


this one (objects or situations just mentioned) 




nerse 


thing, item 


A— j j Aj 


neme 


what? 


A^>_o 


Nemische 


German language; in the German manner 


A 


he’e 


yes, uh-huh (in reply to a question) 


AjA& 


orunduq 


chair, stool 




oghul 


boy; son 




oahul bala 


boy, male child 


^4 SP-P 


oqughuchi 


student, pupil 


u^rp^pp 


oqutquchi 


teacher, instructor (cf. mu ’ ellim ) 


U^tP^PP 


LI 


that; he, she, it 


P 


ular 


they, those 




iistel 


table, flat desk 


J ALL^j^j 


isim (ismim, ismi) 


name; noun 


t 5 ) J 
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istakan 


glass, drinking glass (CIS: stakan) 




In’ gliz* 


English; English (person), British (person) 




In’glizche 


English language; in the English manner 




yaq 


no (in reply to question) 




yengi 


new 





*The apostrophe in the Latin-script word In ’gliz indicates that the n and the g are pronounced separately (SJI ), as 
In-gliz-che (unlike in English-language “English”, where ng are pronounced as a single sound). Compare yengi 
‘new,’ where ng is pronounced as a single sound [g] ( II ). 



Grammar l5LiU*1 jf 



1 Copular Sentences 

1.1 Declarative Form A B 

For the present-future tense, no linking verb is necessary between A and B (e.g. in ( 6 ) below, 
between ‘this’ bu and ‘pen’ qelem). Simply juxtapose the two arguments being equated: 

( 6 ) Bu qelem. This is a pen. . ^ 

(7) U mu’ellim. He /She/That is a teacher. . 

If you are using a descriptive adjective like ‘new’ or ‘good,’ simply add the adjective after the 
noun in the same way: 

( 8 ) Bu qelem yengi. This pen is new. . fxdai ^ 

(9) U mu’ellim yaxshi. That teacher is good. y 



We will revisit the use of these predicate adjectives as above in Lesson 2. 

1.2 Question Forms A B »in? and A Qword? 

In the dialogues you have come across two ways of asking a question: using the question particle 
mu, or using question pronouns such as kirn, neme, and c/ays i. 



Using the question particle mu 

To ask a question which can be answered by ‘yes’ or ‘no,’ you can add it a noun, eg. bala 
‘child,’ depter ‘notebook’; or to an adjective, eg. kichik ‘small’; yengi ‘new.’ 

(10) U depter mu? Is that a notebook? ? 3-0 3J 

(11) U kichikmw? Is it small? '<£ 



(12) Bu qe ghez mM? 

(13) Bu yeng i/??// ? 



Is this paper? ^ 

Is this new? S 3 



The accent (stress) falls on the syllable before the mu particle, as indicated by the underlining. 
(This mu can also follow any predicate, and can refer to the action or to the whole sentence; see 
Lessons 3, 4, and 8 .) To see how question mu works with predicate adjectives, see Lesson 2.) 

Using Question words (interrogative pronouns) 

We use interrogative pronouns like kim ‘who,’ and neme ‘what’ to ask questions. In Uyghur, the 
question word simply replaces the noun in question; for the kind of sentence we have just learned, 
the question word is put after the subject. For example: 
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(14) Bu kiml 

(15) Bu nemel 

(16) Adil kiml 



Who is this? ^ ^ 

What is this? ^ 

Who is Adil? (i.e., Is he a friend of yours or what?) J_ob 



Notice that when you use a question word, you do not need the question particle mu. Other 
question words will be introduced gradually through the textbook. 



1.3 Negation A B ernes. ‘A is not B’ 

The negative copula ernes is placed at the end of copular sentences serves to negate these 
sentences: 

(17) Awu zhumal ernes. That (over there) is not a magazine. . Jb^j 33 b 



However, there are many briefer ways of responding to such a question. If you were asked: 

(18) Awu kitabmu? Is that (over there) a book? 33 b 



You could answer in any of the 

(19) Yaq, u kitab ernes. 
Yaq, kitab ernes. 

U kitab ernes. 

Kitab ernes, 
ernes. 

Yaq. 



following ways: 

‘No, that is not a book.’ 
‘No, [it] is not a book.’ 
‘That is not a book.’ 
‘[It’s] not a book.’ 

‘[It] is not.’ 

‘No.’ 



. i > LlA ft Cjjjb 

. i > h-A" Cjjjb 

. * > b-A” 

. t > biA" 









The last, shortest option sounds rather brusque and impolite. 

The negative form can also be used to make a contrastive statement: ‘A is not B, but rather C,’ 
using thes structure A B ernes, C: 

(20) Aliye oqughuchi ernes, oqutquchi. ‘Aliye is not a student, she’s a teacher.’ 

. ^SL> ^3 ft <. b 



2. Demonstrative Pronouns 

Plain Form s bu, u, shu 

Uyghur demonstratives distinguish three degrees of relative distance from the speaker: between 
an object close to us (‘this’) from an object that is further away (‘that’), from one that is even 
further away (‘that over there’). For now, concentrate on learning bu and u well; since the uses of 
shu tend to be specialized, we include them for your later reference. 

bu this’ ' r ; Visible person, object, or concept close to the speaker: 

bu kitab ‘this book (that we both can see and is near us)’ 

u that’ p: Visible person, object, or concept some distance from the speaker 

u gezit ‘that (which we both see) is a newspaper’ 
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shu ‘that one’ p, : Used to clarify a distant, previously-mentioned object in the affirmative 1 

Shu is used emphatically and contrastively. If someone asks, ‘Did you say the one on the right?’ 
You could answer: He’e, shu. ‘ Yes, that (that’s the one I mean).’ shu cannot usually be used in 
the negative; instead, u is used: 

(21) U kitap. U depter. U depter ernes. 

‘That’s a book. That’s a notebook. And that (other one) is not a notebook.’ 

In contrastive usage, in the following example the speaker contrasts shu (referring to the subject, 
Ahmat) with the subject of the next clause, ‘the rest of them’; shu precedes a negated verb, and 
qalghan hemmisi ‘the rest of them’ precedes a positive verb: 

(22) Exmet keldimu? Shu kelmidi, qalghan hemmisi keldi. ‘Did Ahmat come? 

He (lit., ‘that one’) didn’t come, all the rest of them came’ (Tomur 2003: 177). 

This usage emphasizes that the subject did not carry out the action as expected. Though beyond 
the scope of this lesson, we note that bu, u, and shu can be pluralized and marked with case 
suffixes. In more complex sentences, they can also be used to refer to a previously-mentioned 
known object that is not visible, e.g.: 

(23) Tursun bir maqale yazdi, bu maqale yeqinda elan qilinidu. 

‘Tursun wrote an article; this will soon be published.’ (Tomur 2003: 176). 

Derived forms mawu, awu, mushu, ashu 

Uyghur also has derived forms of the above, meaning ‘this one,’ ‘that one,’ and ‘that one (over 
there),’ to be used when the speaker points out an object. (In the first form, bu ‘this’ appears as 
m-, and the second, u appears as a.) These are intensified forms of bu and u : 

mawu ‘this one’ 33 I 0 concrete objects (in speech, often shortened to ma ) 

Mawu lughet. ‘This one (and not any other) is a dictionary.’ cf. Bu lughet. ‘This is a dictionary.’ 

awu ‘that one (way over there)’ 33 b : object distant from the speaker 

In the spoken language, awu is often shortened to a. Awu is used for concrete things which are 
visible but considerably distant, such as objects way across the room or on the horizon, or at the 
other side of the room. It is rarely used in response to a question. Awu is usually accompanied by 
a raising of the chin in the direction of the object, and often by a lengthened high intonation on 
the first vowel (especially by women speakers): aaaa(wu) terepte ‘over there’ (lit., ‘on that side 
way over there’). 

There is a similar pair of demonstrative pronouns ending in 4 -shu that is more emphatic, and used 
in the spoken language only: mushu and ashu. These are particularly frequent in the Ghulja (Yili) 
variety spoken in northwestern Xinjiang. They occur both adult and child speech, but are 
frequently used by children when they complain about something or someone. Otherwise, 



1 These meanings are different from Turkish, where shu is used like Uyghur it for entities some distance from the 
speaker, and Turkish o(n) (=Uyghur u) is for distant objects. 
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mushu and ashu are most often used to confirm or clarify something that the speaker has heard 
or seen before: 

mushu ‘this one’ : clarifies something searched for 
mushumu? ‘Is this the one (you’ve been looking for)?’ 

ashu ‘that one (over there)’ Lib : a confirmation in a response to a question 
Mushu kitabmu! ‘Is it this book?’ — He’e, ashu. ‘Yes, that’s the one.’ 

There are other demonstrative pronouns, but these are the most common ones. Do listen to native 
speakers using them in a range of contexts. 



Uses of Demonstrative Pronouns 

Demonstrative pronouns can be used just like a noun and stand alone, as they do in Dialogue 1, 
as the subject (A) of a simple A=B sentence: 



(24) 


Bu 


qeghez. 


‘This is paper.’ (lit., ‘this paper’) 


j 4-C-4.9 


(25) 


U 


kirn? 


‘Who is that?’ 




(26) 


Awu 


mu’ellim. 


‘That is a teacher.’ 


. (U~4Jdj3-° ^b 



Demonstratives can also modify (stand in front of and support) another noun as an attribute, as in 
Dialogue 2 above: 



(27) 


Bu adem 


kirn? 


‘Who is this person?’ (lit. ‘this person who?’) ^ 


(28) 


U adem 


Erkin. 


‘That person is Arkin.’ 


. j 4j y 


(29) 


Bu nerse 


neme? 


‘What is this thing?’ 


o . . » 


(30) 


Mushu nerse 


choka. 


‘This (here) thing is a chopstick.’ 


. IT 



Demonstrative Pronouns: Summing up 

Of the demonstrative pronouns we have learned, the most commonly-used are bu, u, and awu. 

Compare awu and u : both can refer to the visible (things or people) or invisible (things or 
abstract concepts). Notice now how three distinctions of distance can be made in context. 

(31) Bu Adil, u Abliz, awu Roy. . 33^ ^ J-^b 

‘This is Adil, that is Abliz, and that one (over there) is Roy.’ 

If the item talked about is close to one of the speakers than the other, they might use different 
demonstratives when talking about the same object, just as we would in English: 

(32) A: Bu nerse neme? ‘What is this thing?’ ?d_o^J d-^dj ^ 

B: U (nerse) texse. ‘That (thing) is a plate.’ . d_^J-dj (d-^dj) ^ 
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3. Language Notes 

3.1 Echo questions: the particle chu ‘And how about...?’ 

After a speaker has asked one question, she can make an abbreviated question using the 
particle chu. Appear at the end of a clause, after isolated nouns, pronouns or adverbs, chu forms 
an echo question. Speakers use chu to avoid repetition, to ask a similar question to one just asked 
previously, but perhaps referring to a different person or subject. 

(33) A: Bu adem mu’ellimmu? ‘Is this person a teacher?’ fo^b ^ ;b 

B: He’e, bu adem mu’ellim. ‘Yes, this person is a teacher.’ 



A: U adem chu? 

B: Yaq, u mu’ellim ernes. 



'And what about this person?’ 
‘No, s/he is not a teacher.’ 



. 3^0 |£>OC>Lj 3J 

V 9^000^ b fs \ b 

. 9J Cjjjb > 



In (33) above, instead of U ademchu ?, it would be possible to say U ademmu mu ’ellimmu! ‘Is 
this person also a teacher?’ but it would be very long-winded, so chu is a nice shortcut. 

Echo questions can be very short, as in the following: 

(34) U chu! And what about him/her/it? 

(35) Awu chu! 'And what about that?’ f^-^b 



Chu has several other functions: as a topicalizing emphatic marker (e.g. Menchu,.. 'As for me, ...’) 
and as a polite suggestion (e.g. Emdi uxlaylichu. ‘So let’s go to sleep, shall weT ), see Lesson 10. 



3.2 Particle mu j-o ‘also, too’ 

Besides the sentence-final question particle mu, Uyghur has another mu which is placed just 
after nouns and pronouns, meaning ‘too’ or ‘also.’ This mu is always stressed. 

(36) Awumw zhurnal. ‘That also is a magazine. (That is a magazine too.) . Jb^j^o^b 

(37) Meryem/nn oqughuchi. ‘Maryam is also a student.’ 



This particle mu can also be used for emphasis, which is covered in Lessons 8 and 10, e.g. 
Chongmw oy iken bu. ‘This is really a big house!’ 



The ‘also’ mu can be used in an interrogative sentence together with the question mu: 

(38) a. Bu zhurnal. ‘This is a magazine.’ . Jb^j 

b.U zhurnal mw? ‘Is that a magazine?’ ?^Jb^ 



3j 3 j 



c. Awumu zhurnal/m/?. 



‘also’ 






‘Is that (over there) a magazine too?’ ?^Jbj|3 3^93 b 



Question 
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Exercises 



Exercise 1 

Below is a list of nouns. Practice asking the appropriate question, either “Who is this?” or “What 
is this?”. Then give the answer “That is a ...” Use whichever script you feel comfortable with 
(following the example given): 



Uyghur Latin 


Answers 


Questions 


Uyghur Arabic 




kitab 


,^\zS ^ Bu kitab. 


Bu neme? 


olid" 


1 


Erkin 


. L Bu Erkin. 


p Bu kim? 




2 


lughet 






J 


3 


mu’ellim 








4 


oqughuchi 








5 


gezit 






C^'yS 


6 


Adil 








7 


chashka 








8 


Meryem 






j»4j j 


9 


orunduq 






<33^33? 


10 


iistel 








11 



Exercise 2 

For the following nouns, form the questions “What/who is this thing/person?”, choosing nerse 
‘thing,’ or adem ‘person,’ and the appropriate question word neme ? or kiml Then answer the 
question. The first example is provided: 

choka : Bu neme ? ‘What is this?’ Bu choka. ‘These are chopsticks’ 

a. texse 

b. Sidiq 

c. lughet 

d. zhumal 

e. Aliye 

f. oqughuchi 

g. qeghez 

h. orunduq 

i. Meryem 

It is common to ask what-questions without nerse , i.e. Bu nemel rather than Bu nerse nemel 
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Exercise 3a 

Imagine that each of the first statements below is not true. Reply by saying “no,” restating the 
example in the negative (A ernes), and then stating the correct item (in parentheses) in the 
affirmative. Follow this example: 

Yaq, bu choka ernes. Bu texse . ‘No, these are not chopsticks. 

This is a plate.’ 



Bu choka. 


(texse) 


(1) Bu kitab. 


(depter) 


(2) Awu mu’ellim. 


(oqughuchi) 


(3) U istakan. 


(texse) 


(4) Mawu gezit. 


(zhurnal) 


(5) Awu oqughuchi. 


(mu’ellim) 


(6) Bu orunduq. 


(iistel) 


(7) Awu zhurnal. 


(gezit) 


(8) U choka. 


(qelem) 


(9) Bu lughet. 


(kitab) 


(10) U zhumal. 


(lughet) 



Exercise 3b 

Using the same list of nouns above, firstly turn the statement into the negative. Then swop each 
demonstrative pronoun, either from “this” to “that”, or vice versa. Finally, use the word in 
brackets together with the original demonstrative to correct the first the first statement. For 
example: 

Bu choka. (qelem) 

Bu choka ernes. U choka. Bu qelem. ‘This is not a chopstick. That is a chopstick. This is a pen.’ 

U qeghez. (depter) 

U qeghez ernes. Bu qeghez. U depter. ‘That is not paper. This is paper. That is a notebook.’ 
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Exercise 4a 

Using the phrases you have learned, ask your teacher what some of the things in the room are 
called. Remember to use the appropriate demonstrative pronouns (this, that, that over there) 
according to how far away it is. Write down any new words you learn. 



Exercise 4b 

If you want extra practice, show your teacher photographs of your friends or family, and get him 
or her to ask you who is who. 
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The Good and the Bad 



Concepts and Structures 

1. Adjectives and adverbs of degree: yaxshi ‘good,’ eski , yaman jloL , nachar jb-l ‘bad, ’ 
kona IjS" ‘old,’ yengi ‘new’; degree adverbs xeli eng 

2. Predicate adjectives: U yaxshi. ‘That is good.’ U yaxshi ernes. ‘That is not good.’ 

3. Conjunctions: coordinating we <>J , hem ‘and’; contrastive lekin , biraq jl^, emma ‘but’ 

4. Changes in final vowels a, e > i, e 

5. Language use notes: 1. Several words for ‘bad’ eski, jL>L nachar, aL»1 yaman', 2. Several words 

for ‘old’: qeri, kona, chong; 3. Use of interrogative pronouns: neme ‘what,’ qandaq jIjjIs 

‘how’ 



We will focus on how to describe things, using common adjectives like ‘good’ L£r ^-U , ‘bad’ 
^SLodu, ‘old’b/< ‘new’ u JLj, and adverbs which explain the degree of these qualities, like ‘very’ 

<£ 1*0 ‘ ‘most’ IUj ‘ ‘quite’^Tp- . 

(1) a. xeli yaxshi ‘quite good’ (J _LA 

b. eng yaxshi ‘best’ (lit., ‘most good’) lldJ 

In Lesson 1, we had simple predicate nominal sentences equating two nouns, Noun A =Noun B : 
Noun A Noun B 

(2) Bu depter. ‘This is a notebook.’ 

You also learned that bu N can be a noun phrase means ‘this N’ (e.g. bu depter ‘this notebook’). 
Here, we will start to expand the stative sentence pattern to include adjectival predicates, in the 
pattern Noun A =Adj B . These can be more than a single word, for example, Noun A might consist 
of a noun and its modifier, e.g. bu depter ‘this notebook.’ Here, yengi is the adjectival predicate: 

Noun A Adj B 

(3) Bu depter yengi. ‘This notebook is new.’ 



This lesson will also introduce conjunctions expressing ‘and’ and ‘but.’ We also learn a rule of 
vowel raising, how a final a or e becomes i or e after adding suffixes. 

Also, neme questions general categories of things, while qandaq focuses on specific qualities. 
(4) a. Neme tamaq? What kind (category) of food? ? jlok 

b . Qandaq tamaq? What kind (quality) of food? ? jlok 
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Dialogue 2.1 c l !l ) _2 . 

Adil and Rana are new students. JL . _> Uoj 03 Jj^b 



Adil: 


Bu qandaq kitab? 


S l >\Z^S (JjljuU 3J [ j )_J Lj 


Rena: 


U Xenzuche kitab. 


.1 ) beeS* 3J 


Adil: 


Bu yengi kitab qandaq? 


? jjj 1 jd U l J LeeS” ^5b_) 3J | <3 lj 


Rena: 


Bu kitab anche yaxshi ernes. 


. 4 j>Cjb l lllLeS” 3J ' Lj <5 


Adil: 


Awu qandaq lughet? 


jjljuls 33b ijj^b 


Rena: 


Awu In’glizche-Uyghurche lughet. 


. el)4£.^J 4 j>j 3J |boj 


Adil: 


Bu Xenzuche-Uyghurche lughet 
qandaq? 


.. *’l ’♦»* 9 I |c 

i xkC-^J 3J 


Rena: 


Bu lughet bek yaxshi. 


. >-b i£l 4 j 3J |L>6 j 


Adil: 


Bu mu’ellim qandaq? 




Rena: 


Bu mu’ellim bek yaxshi. 


. L i£l 4 j ^>_JJ 4 j 3.0 3J ) L o j 


Adil: 


Awu sawaqdashchu? 


? 1 JlS 1 3 Lo 33b [J-ob 


Rena: 


U sawaqdash xeli yaxshi. 


. 3J |boj 



Dialogue 2.2 ei) _2 .2 

Adil talks to a second-year student, Aynur, outside. (lu^ ) bVb jbob Jjjb 



Adil: 


U chong bina yengimu? 


? 3_o-»JCo L_o 3J 


iJ-^Lj 


Aynur: 


Yaq, u bina yengi ernes, u kona bina. 


b 3S" t j 4 _o 4 j L_o £(jjL 


03 "Y.^ 








.Ll_, 


Adil: 


Awu binachu? 


? L_o 3 3 L 




Aynur: 


U binamu chong, 


£ tU ^oLl-O 3J 






biraq u bina anche kona ernes. 


. Lj 4 j?lj Lj L_o 3J I j_o 


Adil: 


Bu qizil tashliq zhurnal yaxshimu? 


JL j5 3 




Aynur: 


Yaq, u zhurnal yaxshi ernes. 


• o 04 - 0 ^ ls-^-Lj JLjjij r 4 JLj 






U aq tashliq yengi zhurnal eng yaxshi. 


• ls-^Lj ilai JLjj^ l5 sLj jjJ-ib 


jb y 


Adil: 


U egiz ayal qerimu? 


? 3^»j j^s J b b 3J 


! 


Aynur: 


Yaq, bu egiz ayal qeri ernes. 


. ^ j-J Jbb 3^-xJ 3J £ JjL 


03 -Y.^ 


Adil: 


Awu (kichik) oghul bala qandaq? 


^jljdls Yb ( J 3-C- 3 3 Lj 




Aynur: 


U oghul bala anche yaxshi ernes. 


4 j?cj b Yb J3£-3J 3J 


0^ 
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Dialogue 2.3 ) -2-3 



In a restaurant 




1 jo_> L>t2jLj 


Polat: 


Jek, Uyghurche tamaq qandaq? 


? jjj ! Ju lii Jj Lo lj 4 j> j ^ su id 


uVjj. 


Jack: 


Uyghurche tamaq yaxshi. 


. JjLob' 




Polat: 


Lengmen yaxshimu? 


4.J 


oV 


Jack: 


Lengmen yaxshi. (~ temlik) 1 




|i£JL> 


Polat: 


Poluchu? 




oj >V 


Jack: 


Polumu bek temlik. 


. isL_Loaj 




Polat: 


Manta qandaq? 


? (j ! ju U lij Lo 


uVjj. 


Jack: 


Mantimu yaman ernes. 


. ^jo<Uo4j jLoL ^_ow*2olo 


: 



Vocabulary 



Latin-script Uyghur 


English gloss 


Arabic-script Uyghur 


Afriqa 


Africa (place name; prim, stress on 1st syll.) 


iJjjjilj 


aq 


white 




Amerika (primary stress on 
first syllable) 


America (place name); usually = United States 




anche 


(not) very, (not) much (used only with negative) 




aval (ayalim, ayali) 


woman; wife; lady 


Jhls 


Aynur 


Aynur (female name); moonlight 




emma 


but 


Lo~o4j 


eng 


most (superlative) 


Daj 


eski 


bad, morally bad 


ls SC j <C 


bek 


very, quite 




biraq 


but, however 


jLr-! 


bilen 


with, by, about 




pakar 


short (in height ) 




polu (pron. polo) 


rice pilaf (a meat, carrot and rice dish) 




Polat 


Polat (male name); steel 


oVj j 


tashliq 


covered, backed; stony, graveled 




aq tashliq zhurnal 


magazine with a white cover 




tala [+DA] 


outside, outdoors; braid, plait 


(UYL-) YU 


tamaq 


meal, cooked food, food 


jUb 


temlik 


tasty, flavorful 


dJLo^j 


chong 


big, large; advanced (in age) 


kiJ 


Xenzuche 


Chinese language; in the Chinese way 




xeli 


quite, considerably 


uM 


Rena 


Rana (female name); chrysanthemum 


Ljoj 


Rusiye 


Russia (place name) 


‘^—'33 


sawaqdash 


classmate 


! iAs I ^ Lo 



1 The audio has yaxshi ‘good.’ But it’s more common to say temlik ‘tasty, flavorful’ here. Use either. 
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su 


water 




seriq 


yellow 




qara 


black, dark 




qandaq 


how; what kind of 


ijluCli 


geri 


old, elderly, aged (animate; less polite) 


iSrf 


qizil 


red 


ckr 5 


kona 


old (said of inanimate objects) 


byT 


kok 


blue, turquoise, azure 




1 eng men (pron. leghman) 


leghman (dish of noodles and meat sauce) 


4J 


lekin 


but 


bAJ 


manta 


manta; steamed dumplings 


kilo 


nahayiti 


extremely 


L& Li 


nachar 


bad, poor (quality), inadequate, deficient 


jl>L 


Norwegiye 


Norway (place name) 




hem 


also, too, plus 




Uyghur 


Uyghur; Uyghur (people) 




we 


and 


°3 


egiz 


tall, high (people, things) 




yaxshi 


good 




yash 


young; age, years of age 




yaman 


bad, evil 




Yawropa 


Europe (place name) 




yeshil 


green 





Grammar ISL_>'L_J £ 

1. Adjectives and Adverbs 

1.1 Attributive Adjectives Adj (Adj) Noun 

Adjectives in Uyghur usually stand attributively before the noun they describe, like in English. 
Remember that in Uyghur there is no need for articles like English ‘a’ or ‘the.’ 

(5) yengi kitab new book ^JLj 

(6) qizil orunduq red chair J_>yJ 

More than one adjective can be strung together to describe something. Their preferred order may 
be different from how we would put it in English. See this example for Dialogue 2.2: 

(7) aq tashliq yengi zhumal ‘a new, white-covered magazine’ JLl^j jb 

(lit., ‘white cover new magazine’) 

1.2 Adverbs of Degree xeli, bek, nahayiti, eng 

Adjectives can be modified, allowing the speaker to indicate his/her views on the degree of an 
attribute. These include bek ‘very,’ xeli ‘quite, considerably,’ and nahayiti ‘extremely,’ and the 
superlative eng ‘most.’ These are placed before the adjective they describe, such as chong ‘big’: 

(8) a. xeli chong quite big il^> 

b. bek chong very big 

c. eng chong biggest (lit., ‘most big’) £ly> llaJ 

d. nahayiti chong extremely big il^> 
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